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vita Hannibalis Corneliit Nepotis

PROLOGUS

| non dubito fore plérosque, Attice, qui hoc genus scriptarae leve et non satis dignum
summorum virorum personis iudicent, cum relatum legent, quis musicam docuerit
Epaminondam, aut in €ius virtatibus commemorari saltasse eum commodeé scienterque tibiis
cantasse. 2 sed hi erunt feré, qui expertes litterarum Graecarum nihil réctum, nisi quod
ipsorum moribus conveniat, putabunt. 3 hi s1 didicerint non eadem omnibus esse honesta
atque turpia, sed omnia maiorum nstitatis iadicari, non admirabuntur nos in Graiorum
virtatibus exponendis moreés edorum secutos. 4 neque enim Cimont fuit turpe, Athéniénsium
summo viro, sororem germanam habeére in matrimonio, quippe cum cives éius eodem
uterentur Institato. at id quidem nostris moribus nefas habétur. laudr in Créta dacitur
aduléscentults quam plarimos habuisse amatores. nulla Lacedaemoni vidua tam est nobilis,
quae non Tad cénamT eat mercéde conducta. 5 magnis in laudibus tota fere fuit Graecia
victorem Olympiae citar; in scaenam vero prodire ac populo esse spectaculo némini in
eisdem gentibus fuit turpitadini. quae omnia apud nos partim infamia, partim humilia atque
ab honestate remota ponuntur.

6 contra ea pléraque nostris moribus sunt decora, quae apud illos turpia putantur. quem
enim Romanorum pudet uxorem ducere in convivium? aut cuius non mater familias primum
locum tenet aedium atque in celebritate versatur? 7 quod multo fit aliter in Graecia. nam
neque in convivium adhibétur nisi propinquorum, neque sedet nisi in interiore parte aedium,
quae gynaeconitis appellatur; quo némo accédit nisi propinqua cognatione conianctus. 8 sed
hic plara persequl cum magnitado voluminis prohibet tum festinatio, ut ea explicem, quae
exorsus sum. quaré ad propositum veniémus et in hoc exponémus libro de vita excellentium

imperatorum.
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VITA HANNIBALIS

I | Hannibal, Hamilcaris filius, Karthaginiénsis. si verum est, quod nemo dubitat, ut populus
Romanus omnés gentés virtate superarit, non est mfittandum Hannibalem tanto praestitisse
céteros imperatores prudentia, quanto populus Romanus antecédat fortitadine canctas
nationes. 2 nam quotiénscumque cum eo congressus est in Italia, semper discessit superior.
quod nist domi civium suorum invidia déebilitatus esset, Romanos videtur superare potuisse.
sed multorum obtrectatio dévicit tnius virtatem.

3 hic autem, velut héreditate relictum, odium paternum erga Romanos sic conservavit, ut
prius animam quam id déposuerit, qui quidem, cum patria pulsus esset et alienarum opum
indigéret, numquam déstiterit animo bellare cum Romanis. IT | nam—ut omittam
Philippum, quem abséns hostem reddidit Romanis—omnium iis temporibus potentissimus
rex Antiochus fuit. hunc tanta cupiditate incendit bellandi, ut tsque a rubro mari arma
conatus sit inferre Italiae.

2 ad quem cum legati venissent Romani, qui dé éius voluntate explorarent darentque
operam, consiliis clandestinis, ut Hannibalem in suspicionem régi adducerent, tamquam ab
1psis corruptus alia atque antea sentiret, neque id frustra fecissent idque Hannibal comperisset
seque ab interioribus consiliis segregart vidisset, tempore dato adiit ad régem. 3 elque cum
multa de fide sua et 0odi6 in Romanos commemorasset, hoc adiunxit: “pater meus” inquit
“Hamilcar puerulo mé, utpote non amplius novem annos nato, in Hispaniam imperator
proficiscens, Karthagine Iovi optim6 maximo hostias immolavit. 4 quae divina rés dum
conficiébatur, quaesivit a me, vellemne sécum in castra proficiscl. id cum libenter accépissem
atque ab e0 petere coepissem, né dubitaret ducere, tum ille ‘faciam’, inquit ‘st mihi fidem,
quam postulo, dederis.” simul me ad aram adduxit, apud quam sacrificare Instituerat, eamque
céterls remotis tenentem 1trare iussit numquam me in amicitia cuam Romans fore. 5 id ego

1as iurandum patr1 datum usque ad hanc aetatem ita conservavi, ut nemini dubium esse
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débeat, quin reliquo tempore eadem mente sim futarus. 6 quare, s1 quid amice dé Romanis
cogitabis, non imprudenter feceris, st meé célaris; cum quidem bellum parabis, té ipsum
frastraberis, si non meé in eo6 principem posueris.”

III | hac igitur, qua diximus, actite cum patre in Hispaniam profectus est. ciiius post

obitum, Hasdrubale imperatore suffecto, equitatul omni praefuit. hoc quoque interfecto,
exercitus summam imperil ad eum detulit. 1d Karthaginem delatum publiceé comprobatum
est. 2 sic Hannibal, minor quinque et vigintl annis natus imperator factus, proximo triennio
omneés gentes Hispaniae bello subégit; Saguntum, foederatam civitatem, vi expugnavit; trés
exercitils maximoés comparavit. 3 ex his anum in Africam misit, alterum cum Hasdrubale
fratre in Hispania reliquit, tertium in Italiam sécum duxit. saltum Pyrénaeum transiit.
quacumgque iter fecit, cum omnibus incolis conflixit: néminem nisi victum dimisit.

4 sd Alpés posteaquam venit, quae Italiam ab Gallia seiungunt, quas nemo umquam cum
exercitu ante eum praeter Herculem Graium transierat, quo facto is hodie saltus Graius
appellatur, Alpicos conantes prohibere transitt concidit; loca patefécit, itinera muniit, effecit,
ut ea elephantus ornatus re posset, qua antea unus homo inermis vix poterat répere. hac
copias traduxit in [taliamque pervenit.

IV | conflixerat apud Rhodanum cum P. Cornélio Scipione consule eumque pepulerat.
cum hoc eodem Clastidi apud Padum décernit sauciumque inde ac fugatum dimittit. 2 tertio
idem Scipio cum collega Tiberio Longo apud Trebiam adversus eum vénit. cum his manum
conseruit, utrosque profligavit. inde per Ligurés Appenninum transiit, peténs Etrariam. 3 hoc
itinere adeo gravi morbo adficitur oculorum, ut postea numquam dextro aequé bene usus sit.
qua valétudine cum etiam tum premeretur lecticaque ferrétur, C. Flaminium consulem apud
Trasuménum cum exercita insidits circumventum occidit, neque multo post C. Centénium

praetorem cum délécta manu saltus occupantem.
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hinc in Apuliam pervénit. 4 ibi obviam ef vénérunt duo cénsulés, C. Terentius et L.
Aemilius. utrtusque exercitus uno proelio fugavit, Paulum consulem occidit et aliquot
praeterea consulares, in his Cn. Servilium Geminum, qui superiore anno fuerat consul.

V | hac pugna pugnata, Romam profectus nallo resistente. in propinquis urbi montibus
moratus est. cum aliquot ibi diés castra habuisset et Capuam reverteretur, Q. Fabius
Maximus, dictator Romanus, in agro Falerno e sé obiécit. 2 hic, clausus locorum angustiis,
noctu sine ullo détrimento exercitus sé expedivit; Fabioque, callidissimo imperatort, dedit
verba. namque, obducta nocte, sarmenta in cornibus iuvencorum déligata incendit eiusque
generis multittdinem magnam dispalatam immisit. quo repentino obiecto visu tantum
terrorem iniecit exercitul Romanorum, ut egredi extra vallum némo sit ausus. 3 hanc post
rem gestam non ita multis diebus M. Minucium Rafum, magistrum equitum pari ac
dictatorem imperio, dolo productum in proelium, fugavit. T1. Sempronium Gracchum,
iterum consulem, in Licanis abséns in insidias inductum sustulit. M. Claudium Marcellum,
quinquiens consulem, apud Venusiam pari modo interfécit.

4 longum est omnia énumerare proelia. qua ré hoc tnum satis erit dictum, ex quo intelleg1
possit, quantus ille fuerit: quamdiu in Italia fuit, némo el in acié restitit, némo adversus eum
post Cannénsem pugnam in campo castra posuit.

VI | hinc invictus patriam defensum revocatus, bellum gessit adversus P. Scipionem,
filium éius, quem ipse primo apud Rhodanum, iterum apud Padum, tertio apud Trebiam
fugarat. 2 cum hoc, exhaustis iam patriae facultatibus, cupivit impraesentiarum bellum
componere, quo valentior postea congrederéetur. in colloquium conveénit; condicionés non
convénerunt. 3 post id factum paucis diebus apud Zamam cum eddem conflixit: pulsus—
incrédibile dicta—bidud et duabus noctibus Hadramétum pervenit, quod abest ab Zama

circiter milia passuum trecenta. 4 in hac fuga, Numidae, qui simul cum €06 ex acié
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excesserant, msidiati sunt e1; quos non solum effugit, sed etiam 1psos oppressit. Hadramet
reliquos € fuga collégit; novis diléctibus paucts diebus multos contraxit.

VII | cum in apparando acerrimé esset occupatus, Karthaginiensés bellum cum Romanis
composuérunt. ille nihil5 sétius exercitui postea praefuit résque in Africa gessit Gsque ad P.
Sulpicium C. Aurélium consulés. 2 his enim magistratibus legatt Karthaginiénses Romam
véneérunt, qui senatul populoque Romano gratias agerent, quod cum iis pacem fecissent, ob
eamque rem corona aurea eos donarent, simulque peterent ut obsidés eorum Fregellis essent
captivique redderentur. 3 his ex senatis consulto responsum est: munus edorum gratum
acceptumque esse; obsides, quo loco rogarent, futuros; captivos non remissuros, quod
Hannibalem, ctius opera susceptum bellum foret, inimicissimum nomini Romano, etiam
nunc cum imperio apud exercitum habérent itemque fratrem éius Magonem. 4 hoc responso
Karthaginiensés cognito, Hannibalem domum et Magonem revocarunt. Huc ut rediit, réx
factus est, postquam praetor fuerat anno secundo et vicésimo. ut enim Romae consulés, sic
Karthagine quotannis annui bini réges creabantur.

5 in €06 magistrata pari diligentia s¢ Hannibal praebuit, ac fuerat in bell6. namque effécit,
ex novis vectigalibus non solum ut esset pecunia, quae Romanis ex foedere penderétur, sed
etiam superesset, quae in aerario reponeretur. 6 deinde M. Claudio L. Furio consulibus,
Roma legatt Karthaginem venérunt. hos Hannibal ratus sul exposcendr gratia missos,
priusquam 1iis senatus darétur, navem ascendit clam atque in Syriam ad Antiochum perfugit.
7 hac ré palam facta Poent naves duas, quae eum comprehenderent, s1 possent consequl,
misérunt, bona €ius publicarunt, domum a fundamentis disiecérunt, ipsum exsulem
iadicarunt.

VIII | at Hannibal anno tertio, postquam domo profugerat, L. Cornélio ), Minucio
consulibus, cum quinque navibus Africam accessit in finibus Cyrénaedrum, si forte

Karthaginiensés ad bellum Antiochi spé fiduciaque inducere posset, cul iam persuaserat, ut
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cum exercitibus in Italiam proficiscerétur. hic Magonem fratrem excivit. 2 id ubi Poeni
resciverunt, Magonem eadem, qua fratrem, absentem afféeceérunt poena. illi, déspeératis rebus,
cum solvissent naves ac véla ventis dedissent, Hannibal ad Antiochum pervénit. de Magonis
interitt duplex memoria prodita est. namque alit naufragio, alii a servulis ipsius interfectum
eum scriptum reliquérunt. 3 Antiochus autem, s1 tam in agendo bello consilils €ius parére
voluisset, quam 1in suscipiendo instituerat, propius Tibert quam Thermopylis dée summa
imperil dimicasset. quem etsi multa stulté conart videbat, tamen nulla déseruit in ré. 4
praefuit paucis navibus, quas ex Syria iGssus erat in Asiam dacere, iisque adversus
Rhodiorum classem in Pamphylio mart conflixit. quoé cum multitadine adversariorum sui
superarentur, ipse, quo cornu rem gessit, fuit superior.

IX 1 Antiocho fugato, veréns né dederétur, quod sine dubio accidisset, st sul fecisset
potestatem, Crétam ad Gortynios venit, ut ibi, quo sé conferret, consideraret. 2 vidit autem
vir omnium callidissimus in magno sé fore periculo, nisi quid providisset, propter avaritiam
Créténsium. magnam enim sécum pecuniam portabat, dé qua sciebat exisse famam. 3 itaque
capit tale consilium. amphoras complarés complet plumbo, summas operit auro et argento.
has, praesentibus principibus, déponit in templo Dianae, simulans sé suas fortanas illorum
fidel credere. his in errorem inductis, statuas aéneas, quas sécum portabat, omni sua pecunia
complet easque in propatulo domi abicit. 4 Gortynil templum magna cura custodiunt, non
tam a ceterts quam ab Hannibale, neé ille, inscientibus 11s, tolleret secumque duceret.

X 1 sic conservatis suis rebus, Poenus, illusis Crétensibus omnibus, ad Prusiam in Pontum
pervenit. apud quem eodem animo fuit erga Italiam neque aliud quicquam égit quam régem
armavit et exercuit adversus Romanos. 2 quem cum vidéret domesticis opibus minus esse
robustum, conciliabat céteros réges, adiungébat bellicosas nationés. dissidebat ab eo

Pergaménus réx Eumenes, Romanis amicissimus, bellumque inter eos gerébatur et mari et
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terra. 3 sed utrobique Eumeneés plus valébat propter Romanorum societatem. quo magis
cupiebat eum Hannibal opprimi; quem st removisset, faciliora sibi cétera fore arbitrabatur.

ad hunc interficiendum talem iniit rationem. 4 classe paucis diébus erant décréetarl.
superabatur navium multitadine; dolo erat pugnandum, cum par non esset armis. imperavit
quam plurimas venenatas serpentes vivas colligl easque in vasa fictilia conici. 5 harum cum
effecisset magnam multitadinem, dié ipso, quo facturus erat navale proelium, classiarios
convocat iisque praecipit, omneés ut in tnam Eumenis régis concurrant navem, a ceteris
tantum satis habeant sé defendere. 1d illos facile serpentium multitadine consecuturos. 6 réx
autem in qua nave veherétur, ut scirent, sé factirum. quem s1 aut cépissent aut interfecissent,
magno iis pollicétur praemio fore.

XTI 1 tali cohortatione militum facta, classis ab utrisque in proelium déducitur. quarum
acié constituta, priusquam signum pugnae darétur, Hannibal, ut palam faceret suis, quo loco
Eumenés esset, tabellarium in scapha cum caduceo mittit. 2 qui ubi ad naveés adversariorum
pervenit epistulamque ostendéns, sé régem professus est quaerere, statim ad Eumenem
déductus est, quod némo dubitabat, quin aliquid dé pace esset scriptum. tabellarius, ducis
nave déeclarata suis, eodem, unde erat egressus, sé recépit. 3 at Eumenes, soluta epistula, nihil
in ea repperit, nisi quae ad irridendum eum pertinérent. cuius etsl causam mirabatur neque
reperiebat, tamen proelium statim committere non dubitavit.

4 horum in concursu Bithynit Hannibalis praecepto tniversi navem Eumenis adoriuntur.
quorum vim réx cum sustinére non posset, fuga saltitem petiit; quam consecutus non esset,
nisi intra sua praesidia sé recépisset, quae in proximo litore erant conlocata. 5 reliquae
Pergaménae navés cum adversarios premerent acrius, repente in eas vasa fictilia, dé quibus
supra mentionem fecimus, conicl coepta sunt. quae iacta initio risum pugnantibus
concitarunt, neque, qua re id fieret, poterat intellegi. 6 postquam autem naves suas opplétas

conspexéerunt serpentibus, nova re perterriti, cum, quid potissimum vitarent, non vidérent,
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puppés verterunt séque ad sua castra nautica rettulérunt. 7 sic Hannibal consilio arma
Pergaménorum superavit, neque tum solum, sed saepe alias pedestribus copiis part prudentia
pepulit adversarios.

XII | quae dum in Asia geruntur, accidit casd, ut 1égati Priisiac Romae apud T.
Quinctium Flamininum consularem cénarent, atque ibi dé Hannibale mentione facta, ex iis
unus diceret eum in Prusiae régno esse. 2 id postero dié Flamininus senatur détulit. patrées
conscripti, qui Hannibale vivo numquam se sine Insidiis futtros existimarent, legatos in
Bithyniam miserunt, in iis Flamininum, qui ab rége peterent, né inimicissimum suum sécum
haberet sibique dederet. 3 his Prasias negare ausus non est: illud recasavit, né id a sé fierl
postularent, quod adversus ias hospitil esset: ipsi, st possent, comprehenderent; locum, ubi
esset, facile inventuros. Hannibal enim uno loco sé tenébat, in castello, quod el a rége datum
erat muneri, idque sic aedificarat, ut in omnibus partibus aedificii exitus habéret, scilicet
veréns, né usu veniret, quod accidit.

4 huc cum légati Romanorum vénissent ac multitidine domum ¢€ius circumdedissent,
puer, ab ianua prospiciens, Hannibali dixit plares praeter consuetadinem armatos apparére.
qui imperavit ei, ut omnes fores aedificit circumiret ac properé sibi nuntiaret, num edodem
modo undique obsidérétur. 5 puer cum celeriter, quid esset, renuntiasset omnésque exitis
occupatos ostendisset, sénsit id non fortuito factum, sed sé pett neque sibi dititius vitam esse
retinendam. quam né aliéno arbitrio dimitteret, memor pristinarum virtatum, venénum,
quod semper sécum habére consuérat, sumpsit.

XIII | sic vir fortissimus, multis variisque perfunctus laboribus, anno acquievit
septuagesimo. quibus consulibus interierit, non conveénit. namque Atticus M. Claudio
Marcello Q), Fabio Labeone consulibus mortuum in Annali suo scriptum reliquit, at Polybius
L. Aemilio Paulo Cn. Baebi6 Tamphilo, Sulpicius autem Blitho P. Cornélio Cethego M.

Baebio Tamphilo. 2 atque hic tantus vir tantisque bellis districtus non nihil temporis tribuit
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litteris. namque aliquot €ius librl sunt, Graeco sermone confecti, in iis ad Rhodios dé Cn.

Manlii Volsonis in Asia rébus gestis. 3 haiius belli gesta multi memoriae prodidérunt, sed ex iis

duo, qul cum e0 in castris fuérunt simulque vixérunt, quam diu fortana passa est, Silénus et

Sosylus Lacedaemonius. atque hoc Sosylo Hannibal litterarum Graecarum usus est doctore.
4 sed nos tempus est huius libr1 facere finem et Romanorum explicare imperatoreés, quo

facilius, collatis utrorumque factis, qui virl praeferendi sint, possit iudicari.
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littera
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Kk
L1
Mm

nomen pronuntiatus (cum approximationibus modernis)

a
bé
ce
de
e

ef
g€
ha

1
ka
el
em
en

0
pe
cu
er

(1) short a as “u” in English ‘cup’; (2) long a as in English ‘father’

(1) as English ‘b’; but (2) as English ‘p’ before t or s

(1) as English ‘k’ in ‘skin’, never as ‘s’; (2) ch with extra aspiration as in ‘kin’
as English ‘d’

(1) short & as in English ‘pet’; (2) long € a lengthened short & (closer to the sound of ‘ai’ in English ‘air’)

as English ‘f
(1) as English ‘g’ in ‘good’, never like English ‘’; (2) gn like “-ngn-’ in English ‘hangnail’
as English ‘h’ except where it follows ¢, p or t (see there)

(1) short 1 as in English ‘dip’; (2) long T as English ‘ee’ in ‘deep’; (3) as a consonant as English ‘y’ in ‘yet

exactly as ¢

as English initial or medial T’

as English ‘m’ except final m where it nasalizes the preceding vowel like French final ‘n’.
as English ‘n’ except in gn (see above under g)

(1) short 6 as in British (not American) ‘off’ ; (2) long @ as ‘aw’ in English jaw’

(1) as English ‘p” in ‘spot’; (2) ph with extra aspiration as in ‘pot’

(always before a ‘u’) as English ‘q’ in ‘quit’, never as in ‘queue’

a rolled or trilled ‘r’ like in Spanish or Scottish English

always as English ‘s’ in ‘sing’ or ‘lesson’, never as in ‘roses’

as English ‘t’ in ‘stop’; th with extra aspiration as in ‘top’

(1) short @ as in English ‘put’; (2) long @ as in English ‘fool’; (3) as a consonant, as English ‘w’ in ‘wet’
as English ‘x’ in ‘six’ not as in ‘example’ i.e. like ‘cs’ not ‘gz’

as French ‘v’ in ‘tu” or German ‘0’ in ‘Gber’: there is no English equivalent

as English ‘zd’ in ‘Mazda’; though later as regular English ‘z’ in ‘zoo’

as in English ‘high’ or ‘aisle’ (common)

as in English ‘how’ (common)

as in English ‘ay’ (very rare)

as each part quickly ‘ayoo’ (uncommon)

as in English ‘boy’ (common)

like the English ‘we’ or better the French ‘out’ (rare)

Copyright © 2008-2022 Andrew Gollan

abecedarium et pronuntiatus

IPA
[a] [a:]
[b] [p]
[k] [k"]
[d]

[e] [e:]

[s]

[t] [t"]
[u] [u] [w]
[ks]
[v] [y:]
[zd]
[ai]
[ay]
[ed]
[ey]
[o1]
[ui]
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The Alphabet (abécedarium)

The word alphabet comes from the names of the first two letters
of the Ancient Greek Alphabet, alpha (a) and béta () whereas the
names of the first four letters of the Latin Alphabet.

For English speakers, Latin has a wonderful and unusual feature: it
1s spelled (almost completely) phonetically which means that once
you know the rules you can tell how to pronounce a Latin word just
from looking at it! Everything you see, you say.

There are two kinds of letters, consonants and vowels; although
two Latin vowels can also function as consonants: z and # (see the
table above). Most modern texts will print » for 2 when itis a
consonant but, inconsistently, most do not print j for consonantal <.

Vowels (vocales)

In Latin there is an important distinction between a short and a
long vowel: and, in fact, so important that there is a special mark
called a macron () which goes over a vowel to tell you that it is long
(AaEé&lIt 06 Ui Yy). The long vowels are really just the short
vowels extended (unlike what we call long vowels in English which
are often completely different sounds to their short equivalents).

Six special pairs of vowels called diphthongs (ae au ei eu oe ui)
make one (long) sound in which both vowels are pronounced
together starting with the first and ending with the second.

Other pairs of vowels are just pronounced separately. Sometimes a
special symbol () called a diaeresis is used to show that two vowels
that would normally be a diphthong should be pronounced
separately. A macron appearing on one (or both) of the vowels, in
practice, indicates the same thing: e.g. poéta.

Syllables (syllabae)

Latin words are made up of a number of syllables and have exactly
as many syllables as they have vowels and/or diphthongs. There are
no silent vowels (or any other silent letters for that matter) in Latin.

Copyright © 2008-2022 Andrew Gollan

abecedarium et syllabae

Doubled consonants like =II- are both pronounced, and may (often,
even usually) be in separate syllables.

The key to dividing Latin words into syllables is knowing where
they start and end. Here are the rules:

1. any and all consonants at the beginning of the word, before the

first vowel, belong to its first syllable;

2. any and all consonants at the end of the word, after the last
vowel, belong to its last syllable;

3. each vowel or diphthong attracts one preceding consonant if
there 1s one, and the rest (if any) stay behind in the preceding
syllable.

Two single letters in the Latin Alphabet are double (compound)
consonants: x stands for es, and z stands for sd which means that
they might (and often do) split between two syllables.

If a mute/stop/plosive (p, ph, b, t, th, d, c, ch, g) or f is
followed immediately by a liquid (7, #), then the combination only
counts as one consonant, as does qu.

Here is an example of syllable division: Au-ré-li-a, cut urbs
pla-ce-bat, e-rat in Ae-gyp-to cum_fa-mi-li-a su-a in-gen-ti et e-quo
su-o. tre-de-com lii-dos mag-nos lo-vis in am-phi-the-a-tro
A-lec-san-dri-ae spec-ta-bat. tan-dem, e-quus 1-ra-tus do-mum
re-cur-re-re coe-pit. e-heu!

Check all the words of the example against the rules and make
sure you see why the syllables divided the way they did. Note that
the word Alexandriae had to be misspelled as Alecsandriae above to
show that the x split half to the previous syllable (lec—) and half to the
following syllable (—san—).
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Accent (accentus)

In each word ome syllable is pronounced more forcefully (i.e.
stressed more) and is said to bear the stress accent. There are some
special Latin(-derived) terms you will need to talk about the Latin
stress accent:

s the ultima (ultim a —ae @) — the last syllable of a word;

» the penult (pacnultim @ —ae @) — the second-to-last syllable of a

word;

» the antepenult (antepaenultim @ —ae @) — the third-to-last syllable

of a word.

For example, in the word ze-phy-rus; rus 1s the ultima, phy 1s the
penult, and ze is the antepenult. The rules for the placement of the
Latin stress accent are:

on a one syllable word (a monosyllable) the accent falls on that
one syllable;

on a two syllable word (a disyllable) the accent falls on the
penult (except in a handful of words that have lost an original final
syllable);

in words of three or more syllables, the accent falls on the penult
if it is a long syllable, but otherwise, if the penult is short, it falls
on the antepenult (regardless of its length). This 1s usually called
the antepenult rule.

But how can you determine if a syllable is long or short?

If the syllable contains a long vowel or any diphthong, then
the syllable itself is long; or if the syllable ends in a consonant,
then the syllable is long; otherwise the syllable is short.

Here 1s the same example with long syllables underlined and the
accented syllables in bold:

Au-re-li-a, cut urbs pla-ce-bal, e-rat in Ae-gyp-1o cum

Ja-mi-li-d su-a in-gen-1i et e-quo su-o. tre-de-cum lin-dos
mag-nos Io-vis in am-phi-the-a-tro A-lec-san-dri-ae
spec-ta-bat. tan-dem, e-quus -ra-tus do-mum re-cur-re-re
coe-pit. e-heu!
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partes orationis (Parts of Speech)

Latin has eight (8) partés orationis (parts of speech):

nom en —inis O [substanttvum] (noun),

pronom en —inis © (pronoun),

[mnomen] adiectiv um — O (adjective),

verb um — O [temporale] (verb),

adverbi um — O (adverb),

praepositi 6 —onis ? (preposition),

coniincti 6 —onis ? (conjunction), and

interiecti 6 —onis @ (interjection).

English (and many other languages) also has an articul us —i &
(article) but Latin does not.

A nomen [substantivum] (noun) is a name for a person, place,
thing, idea, action or quality: e.g. Romul us —7 & (Romulus), Rom a
—ae @ (Rome), aqu-a—ae @ (water), am or —oris S (love), natati o —onis
Q@ (swimming), virt us —iitis @ (courage). There are nomina
propria (proper nouns) which are the names of specific, individual
things like people, cities, countries, etc. (e.g, John, Sparta, Australia)
which are capitalized in English and in Latin (at least for the last few
of hundred years), and there are némina commiuinia (common
nouns) which are the names of things in general (e.g. person, city,
country, table), and are not capitalized in English or Latin.

A [momen] adiectrvum (adjective) is a word that limits, defines
or describes a nomen [substantivum] (noun) or pronomen
(pronoun): e.g. prim us —a —um (first), omn s (—is) —e (all/every), bon us
—a —um (good).

A pronomen (pronoun) is a word that stands in place of a
nomen (noun or adjective) that has previously been mentioned or is
clear from context: e.g. ego (1), ti (thou), is/ea/1d (s/he/it), nos (we), vos
(vou), 1t/eae/ea (they), quis/quae/quid (who?/what?), qui/quae/quod
(who/what), hic/haec/hoc (this), ille/illa/llud (that).

A verbum [temporale] (verb) is a word that describes an action
or state of being: e.g. am ‘0 —are —avi —atum (love), respon ‘deo —deére
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—di —sum (answer), sur -gd —gere —réx1 —réctum (rise), cap 10 —ere
cépl captum (take), aud 16 —ire —1vi —itum (hear), sum esse fui futarus
(be).

An adverbium (adverb) is a word that limits, defines or describes
verba [temporalia] (verbs), adiectiva (adjectives) or other
adverbia (adverbs): e.g. bene (well), valde (very), mediocriter (ok), cir
(why?), quomodo (how?).

A praepositio (preposition) is a word that starts a locutio
praepositionalis (prepositional phrase), such as i (in/on), ad (to),
pra (for), cum (with). A prepositional phrase 1s a praepositio (preposition)
joined to a nomen (noun): e.g. i aqua frigida (in the cold water), cum
libertate (with liberty), ad lupam (to/towards the she-wolf).

A coniunctio (conjunction) is a word that connects words,
phrases, clauses and sentences together: e.g. ef (and), -que (and),
postquam (after).

An interiectio (interjection) is a word that expresses emotion but
does not play a formal part in a sentence: e.g. ¢heu (alas!), papae
(wow!), eugepae (hurray!).

You will note from the above discussion how indebted English is to
Latin for its grammatical terminology.

nomina: casus, numerus, genus

nomina (nouns and adjectives) in Latin have casus (case), numerus
(number) and genus (gender):

cas us —us O (case): Latin nouns mostly have an ending pattern
that shows case. English shows case mostly by word position not
differences in form (except for words like I/ me/my/mine/myself,
he/him/his/his/himself...) A noun’s case reveals what function the
noun has in the sentence. Latin has five common cases:
nominativus (nominative), accisattvus (accusative), genitivus
(genitive), datrvus (dative), and ablativus (ablative). Two less
frequently used are the vocatrvus (vocative) and the locativus
(locative).
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numer us —t @ (number): Latin nouns are either singulare
(singular) or plirale (plural) in number with different ending forms
for singular and plural. English nouns usually have separate forms
for singular and plural: e.g. ‘dog” and ‘dogs’.

gen us —eris O (gender): Every Latin noun is either masculint
generis (masculine @), feminini generis (feminine ?), or
neutri generis (neuter ). You must learn the gender of each
noun.

usus casuum commiinés (Basic uses of the the
cases)

nominativus (nominative) identifies the subject of a verb. The
subject 1s a nomen (noun) or a pronomen (pronoun) that performs the
action (the doer) or exists in a state of being. The nominativus
(nominative) also identifies the predicate nominative which
completes the meaning of a linking verb like the verb ‘to be’ (esse):
e.g. ‘Mars est deus.” ‘Mars 1s a god.” (‘Mars’ 1s the subject, ‘deus’is the
predicate nominative).

accusativus (accusative) identifies the direct object (usually just
called the object) which 1s the nomen (noun) which receives the action
of the verb: e.g. ‘Mars Rheam Silviam amat.” ‘Mars loves Rhea Silvia’.
The direct object of ‘amat’ is the nomen (noun) ‘Rhéam Silviam.’
Another use of the accisativus (accusative) is as the object of a large
number of praepositiones (prepositions): e.g. ‘ad’, wn’ (when it means
‘into’ or ‘onto’).

genitrtvus (genitive) is the Latin possessive case. It identifies the
possessor or origin of another nomen (noun). English also has an
ending for this (‘s or s’) but can also use the preposition ‘of” instead:
e.g. “girl’s” or “girls’, ‘puellae’ or ‘puellarum’.

datrvus (dative) 1s the recipient or beneficiary of the some thing
or action. Grammatically it is called the indirect object. The
following sentences show it: “The subject gives the object to the
recipient’. “The subject verbs for the recipient’. In Latin it also
combines with the verb ‘to be’ (esse) to indicate possession: e.g. ‘est
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mihi cams.” ‘T have a dog’. It is mostly equivalent to the English use of
the prepositions ‘to’ and ‘for’, but be careful because ‘to’ and ‘for’
have many other meanings in English.

ablativus (ablative) does a lot of different jobs in the Latin
language, it is kind of the ‘everything else’ case. The one use we
need to worry about for right now is that it is the object of another
large number of pracpositionés (prepositions): e.g. ‘cum’, ‘e/ex’, ‘a/ab’,
‘de’, “sine’, m’ (when it means ‘in’ or ‘on’).

Two other less used cases exist:

vocativus (vocative) is the case for calling someone by their name
or title, the so-called ‘direct address’. In English (and Latin) we
usually put commas around vocativi (vocatives). In Latin this form 1s
mostly identical to the nominativus (nominative), but the second
declension, which contains most male names, has special forms.

locativus (locative) is a form that means ‘in’ or ‘on’ something
and only exists for a small number of nouns; three common nouns
(dom7 ‘at home’, humi ‘in/on the ground’, 77 ‘in the country’) and
the names of towns, cities and small islands: e.g. ‘Sydnéai’ — ‘in
Sydney, ‘Athénis’ — ‘in Athens’, ‘Romae’ — ‘in Rome’.
declinationés (Declensions)

A declinati 5 —onis € (declension) is a group of nouns that show a
certain regular pattern of word endings. There are five different

prima declinatio (the first declension) is composed of words that
characteristically have the vowel ‘@’ at or near the end of the word:
e.g. lup a—ae Q.

secunda declinatio (the second declension) 1s composed of words that
characteristically have the vowel %’ at or near the end of the word:
e.g. ‘domin us—1 G°.

tertia declinatio (the third declension) is composed of words that
characteristically have a consonant or an 7’ at or near the end of the
word: e.g. ‘senat or —oris G .
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quarta declinatio (the fourth declension) is composed of words that
characteristically have the vowel %’ at or near the end of the word:
e.g. grad us —us .

quinta declinatio (the fifth declension) is composed of words that
characteristically have the vowel %’ at or near the end of the word:
e.g. résrer ?°.

Use the table on the handout to find the endings of the different
cases and numbers of each declension.

Memorize the Latin forms in order, counting them off on your
fingers, starting with the left thumb and the nominativus singularis
(nominative singular) to left little finger and the ablativus singularis
(ablative singular) and then from the right thumb and the nominativus
pliaralis (nominative plural) to right little finger and the ablativus
plaralis (ablative plural). Do this for all the declensions you learn later
on.

Remember that the endings for a whole group of nouns (thousands
and thousands of them) follow each pattern. Once you have learned
the pattern, you can recognize and form the endings.
verba: vox, modus, tempus, persona, numerus

verba [temporalia] (verbs) in Latin have vox (voice), modus (mood),
tempus (tense), persona (person) and numerus (number):

v6x vacis @ (voice) determines whether the subject of the verb
performs the action of the verb (vox activa) or receives it (vox passiva).
Compare these two sentences in Latin and English: vir canem mordet
(man bites dog), and canis a vira mordeétur (dog 1s bitten by man).

mod us —t G (mood) gives the type of verb function involved.
There are three moods: indicativus (indicative) are verbs
primarily referring to the real world, imperativus (imperative)
are verbs giving orders or instructions, and contunctivus
(subjunctive) are verbs primarily referring to the contents of the
mind. Much more concrete detail will be given in class.

temp us —oris O (tense) gives the time when the verb’s action
occurs. There are six tenses in Latin: praesens (present),
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Jutirum (future), imperfectum (imperfect), perfectum
(perfect), perfectum futirum (future perfect), and
plusquamperfectum (pluperfect). Look to the reference sheets
for the usual translations.

person ua —ae ? (person) is one of three types of actor:
persona prima (15t person) is the speaker, persona secunda
(24 person) is the intended audience, and persona tertia (3+4
person) is anyone or anything else in the universe. There is thus no
such thing as fourth person.

numer us —t G (number) is cither singular is —e or
plaral is -e as it was for nouns.

Important differences between English and Latin
verbs

Most English verbs have five distinct single word forms (e.g. break,
breaks, breaking, broke & broken) or fewer. Using these forms and a
plethora of helping verbs and pronouns we can make a bewildering
array of periphrastic tenses in various moods and voices (e.g. “I have
been going to depart”).

Latin verbs have a lot more forms. If we make every possible form
of a verb that supports all the variables we will make nearly 350
logically separate forms, including a quite a number of two word
periphrastic word-groups (though there will be quite a bit of actual
overlapping forms in the list). Every one of those, in theory, has a
matching English word-group. To be able to make all of those
possible verb form, you need the four principal parts: e.g. fera ferre tult
latum. From the stems you extract from these four, applying the rules
you will learn can yield every form you can make, or need to use.

This exposes a fundamental difference between how these two
languages work. Latin is more synthetic: it makes more complex single
word forms to express changes in meaning; while English is more
analytic: 1t uses combinations of smaller words to make word-groups
which differ according to these changes of meaning. Some
languages, like Mandarin, are even more analytic than English. Some
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languages, including some Aboriginal ones, are even more synthetic
than Latin.

It is important not to panic in the face of this difference. Just as
you know how to string together all the helping verbs and particles
to form all the myriad of English verbal expressions, so too you can
and will learn the rules to make all the needed Latin verb forms.
coniugationes (Conjugations)

A coniugatio (conjugation) is a group of verbs which show a
certain regular pattern of word endings. There are four (and a half)
different coniugationes (conjugations) in Latin. There are also a
handful of irregular verbs that have particular forms which need to
be remembered.

prima coniugatio (the first conjugation) is composed of words that
characteristically have the vowel ‘@’ near the end of the word: e.g.
port 0 —are —avt —aium.

secunda coniugatio (the second conjugation) is composed of words
that characteristically have the vowel ‘e’ near the end of the word:
e.g. doc -eo —ere —ui —tum.

tertia coniugatio (the third conjugation) is composed of words that
characteristically have a consonant near the end of the word: e.g.
trah 0 —ere traxt tractum.

tertia contugatio in —i0 (the third conjugation in -10, also called the
mixed conjugation) is composed of a small group of common verbs
that exhibit stems in consonants as well as stems in ‘¢’: e.g. cap 20 —ere
cepi captum.

quarta conwugatio (the fourth conjugation) is composed of words that
characteristically have the vowel %’ near the end of the word: e.g.
aud 10 —re —%T —ttum.

Many of the irregular verbs form groups of related verbs which
have various prefixes attached. So the verb ‘to be’ (sum esse fur

Jfutirus), for example, also forms ad sum —esse —fut —futirus etc. And the
verb ‘to g0’ (ed ire w7 itum), also forms ad ed —re —7wT —itum.
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All the regular noun endings

declinatio 1 2 5
théma -a -0 consonans - —€
numerus singularis
genus QA J® 1% 3% 9 39 9 3(P) 0 ? )
nominativus -a —us —er —um = = = = —us —u —€s
accusativus —am —um —um —em = —em = —um —u —em
genitivus —ae -1 -1 —is —is —is —is —s —Us —e1 &1
dativus —ae -0 -0 -1 -1 -1 -1 —ut (—) - —e1—¢1
ablativus -a -0 -0 —e —e — (1) | —1(-e) - - —&
vocativus —a — —1—€r —um = = = = —us —u —s
locattvus —ae -1 -1 —1(—e) | -1(-e) | —1(-e) | -1(-e) (-1 X (-©)
numerus pluralis
nominativus —ae -1 -a —&s —-a —&s —ia —us —ua —&s
acciisativus -as —0s -a —es —-a —&s (—1s) —ia —is —ua —es
genitivus —arum | —Orum | —Orum —um —um —ium —ium —uum —uum —&rum
dativus -1s —1s —1s —ibus | —ibus —ibus —ibus | —ibus (—ubus) —ibus (—ubus) —ebus
ablativus -1s —1s —1s —ibus | —ibus —ibus —ibus | —ibus (—ubus) —ibus (—ubus) —&bus
vocativus —ae —1 —a —€s —a —€s —ia —us —ua —€s
locativus -1s —1s —1s —ibus | —ibus —ibus —ibus | —ibus (—ubus) —ibus (—ubus) —&bus

N.B. Where two or more forms occupy one box, they are in frequency order. If parentheses surround a form, it is sometimes used as an
alternative to the preceding form. Without parentheses, most words will use the first ending but there are some (even many) words that always
use the later ending(s).
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déclinatio Va 3
théma -0 -a -0 -1 consonans
numerus singularis
genus 3 Q 4} J ? %) J ?
nominativus —us —er -a —um = —is —er =—is =—¢ = = =
accusativus —um —am —um —em —em =-e —em —em =
genitivus -1 —ae -1 —is —is —is —is —is —is
dativus -0 —ae -0 —1 —1 —1 —1 —1 —1
ablativus —0 -a -0 —1(—e) —1(—e) —1(—e) —e —e —e
vocativus —e —le —er -a —um = = =-e = = =
locativus -1 —ae -1 —1(—e) —1(—e) —1(—e) —e —e —e
numerus plaralis
nominativus -1 —ae -a —es —es —ia —es —es -a
accuisativus —0s -as -a —&s (—1s) —&s (—1s) —ia —es —es -a
genitivus —orum —arum —orum —ium —ium —ium —um —um —um
dativus —1s -18 —1s —ibus —ibus —ibus —ibus —ibus —ibus
ablativus —1s -18 —1s —ibus —ibus —ibus —ibus —ibus —ibus
vocativus -1 —ae -a —es —es —ia —es —es —-a
locativus —1s -18 —1s —ibus —ibus —ibus —ibus —ibus —ibus

N.B. Where two or more forms occupy one box, they are in frequency order. If parentheses surround a form, it is sometimes used as an
alternative to the preceding form. Without parentheses, most words will use the first ending but there are some (even many) words that always
use the later ending(s).

3 declension adjectives come in 3 types which only affect the nominative/vocative singular: 3-termination (where each gender has its own
separate form: e.g. ac-er —ris —re), 2-termination (where 4 and @ are identical but neuter has a distinct form: e.g. trist-is —€) and 1-termination
where all genders have the same form (e.g. felix —icis). 1-termination adjectives can be mistaken for 3rd conjugation nouns, but note the absence
of any gender in the principal parts.
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personalia reflexivaque numerique

Personal and reflexive pronouns and numbers

prondomen personalia reflexivaque nimer1 declinabiles
numerus singularis dualis
persona 1 2 3
nominativus ego! ta! X tinus ina inum duo duae duo
accusativus mé te s¢ (sest) anum inam anum duos (duo) duas duo
genitivus meT tut sut by musz by musz by musz dudrum duarum dudrum
(inius®) (inius®) (inius®)
dativus n}ﬁiéf?)l) tibi (tib2) | sibi (sibi?) ini ini iini dudbus duabus dudbus
ablativus mé te s€ (s€se) inod ina ino dudbus duabus dudbus
vocativus ta!
numerus pluralis
nominativus nos! vos! x uni tinae tina trés trés tria
acciisativus nos vOs s€ (s€se) in0s inas tina trés tris trés tris tria
genitivus nostrr vestrl sul unorum inarum unorum trium trium trium
nostrum vestrum
dativus nobis VObis sibi (sib1?) anis anis anis tribus tribus tribus
ablativus nobis VObis s€ (s€se) anis anis anis tribus tribus tribus
vocativus vos!

! The nominative (and vocative) is used for emphasis and can never be reflexive.

2 This is really just a poetical alternative for metrical reasons.
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demonstrativa, définitiva, intensiva, relativa, interrogativa

Demonstrative and other pronouns

pronomen demonstrativa
numerus singularis
nominativus is ea id hic haec hoc ille illa illud
accusativus eum eam id hunc hanc hoc illum illam illud
genitivus gius htiius illtus (illius)
dativus el huic illt
ablativus 6 | eda | e hoc | hac |  hoc illo illa illo
numerus pluralis
nominativus i1 (e17) eae ea ht hae haec illt illae illa
acciisativus €0s eas ea hos has haec i11os illas illa
genitivus edorum earum edorum horum harum horum illorum illarum illorum
dativus ets (i1s) his illis
ablativus ets (i1s) his illis
pronomen definitivum inténstvum relativum interrogativum’
numerus singularis
nominativus idem eadem idem ipse ipsa ipsum qui quis' | quae quis' | quod quid'
acciisativus eundem eandem idem ipsum ipsam ipsum quem ;1::2211 quod quid"
genitivus €iusdem ipsius (ipsius) cliius
dativus eidem ips1 cui
ablativus eddem | eadem | eddem ipso | ipsa | ipsd qud qua qud
numerus pluralis
nominativus l_d cm eaedem eadem ipst ipsae ipsa qui quae quae
(eidem)
acciisativus edsdem easdem eadem ips0s ipsas ipsa quos quas quae
genitivus eorundem | earundem | edrundem ipsorum ipsarum ipsorum quorum quarum quorum
dativus 1sdem (eisdem) 1psis quibus (quis)
ablativus 1sdem (eisdem) ipsis quibus (quis)
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coniugatio ‘sum’ sum esse fu'l futiir-us vOx activa
tempus indicativus coniiinctivus imperativus
sum Iam sim
es thou art sis es, estd be! (s)
~ est s/he/it is sit estd let him/her be!
praesens sumus we are simus
estis you are sitis este, estote be! (pl)
sunt they are sint sunto let them be!
erdo 1 shall be (futdir-us—a—um sim)
eris thou wilt be (futdir-us—a—um sis)
futii erit s/he/it will be (fut@ir-us—a—um sit) verbum Infinttum
uturum erimus we will be (futdir-i-ac—a stmus)
eritis you will be (futdr 1—ae—a sitis)
erunt they will be (futdr 1—ae—a sint)
Infinitivi
eram Iwas essem/forem praeséns esse to be
eras thou wast essés/fores )
. fect erat s/he/it was esset/foret perfectus fuisse to have been
Imperiectum eramus we were essémus/forémus
eratis you were essétis/forétis futiirus futlir-us—a—um t0 be about/going to be
erant they were essent/forent esse, fore
fut I was/have been fuerim
fuistt thou wast/hast been fueris
perfec tum fu%t s/he/it was/has been fuerit gerundium
fuimus we were/have been fuerimus x
fuistis you were/have been fuerdtis
fuérunt (—&re) they were/have been fuerint
fuerd 1 shall have been (futlir-us—a—um essem) supina
fueris thou wilt have been (futlir-us—a—um esses) x
perfectum fuerit s/he/it will have been (futlir-us—a—um esset) "
futiirum fuerimus we shall have been (futlir-i-ae—a essémus)
fueritis you will have been (futdir-i-ae—a essétis)
fuerint they will have been (futdir-i-ac—a essent)
fueram 1 had been fuissem participia
fueras thou hadst been fuisses praeséns x x
plus quam fuerat s/he/it had been fuisset _ ~ )
perfectum fueramus we had been fuissemus futiirum futlir-us—a—um about/going to be
fueratis you had been fuissetis
fuerant they had been fuissent

copyright © 2010—2021 Andrew Gollan



coniugatio ‘possum’ possum posse potu-1 x 'be able’ vOx activa
tempus indicativus conianctivus imperativus
possum 1 am able/can possim x
potes thou art able/canst possis x
- potest s/he/it is able/can possit
praesens possumus we are able/can possimus x
potestis you are able/can possitis x
possunt they are able/can possint
poterd 1 shall be able
poteris thou wilt be able
- poterit s/he/it will be able _ _
futiirum poterimus we will be able verbum infinitum
poteritis you will be able
poterunt they will be able
poteram I was able/could possem T finievT
poteras thou wast able/couldst Pposses praeséns posse to be able
. poterat s/he/it was able/could posset .
imperfectum poteramus we were able/could possemus perfectus potuisse to have been able
poteratis you were able/could possétis futi o o
poterant they were able/could possent utirus
potut I was/have been able potuerim
potuistT thou wast/hast been able potuerTs gerundium
fect potuit s/he/it was/has been able potuerit «
periectum potuimus we were/have been able potuerimus
potuistis you were/have been able potueritis
potuérunt (—&re) they were/have been able potuerint
supina
potuerd 1 shall have been able x
potueris thou wilt have been able
— potuerit s/he/it will have been able X
perfectum futiirum potuerimus we shall have been able
potueritis you will have been able
potuerint they will have been able
participia
potueram 1 had been able potuissem praeséns pot-&ns —entis able, powerful
potueras thou hadst been able potuisses
plus quam potuerat s/he/it had been able potuisset futiirum x x
perfectum potueramus we had been able potuissémus
potueratis you had been able potuissétis
potuerant they had been able potuissent
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coniugatio prima (I) thémata in ‘a’ port-0 porta-re portav-1portat-um ‘carry’ vOx activa
tempus indicativus coniiinctivus imperativus
portd 1 carry/am carrying portem
portas thou carriest/art carrying portes porta, portatd carry! (s)
raesens portat s/he/it carrys/is carrying portet portatd let him/her carry!
p portamus we carry/are carrying portémus
portatis you carry/are carrying portétis portate, portatdte carry! (pl)
portant they carry/are carrying portent portanto let them carry!
portabd 1 shall carry (portatiir-us—a—um sim)
portabis thou wilt carry (portatiir-us—a—um sis)
futiirum portabit s/he/it will carry (portatiir-us—a—um sit) verbum Infinttum
uturu portabimus we shall carry (portatiir-i—ae—a stimus)
portabitis you will carry (portatiir-i—ac—a sitis)
portabunt they will carry (portatiir-i-ae—a sint)
Infinitivi
portabam I was carrying/used to carry portarem praesens portare to carry
portabas thou wast carrying/usedst to carry | portarés )
. portabat s/he/it was carrying/used to carry portaret perfectus portavisse to have carried
imperfectum
portabamus we were carrying/used to carry portarémus
portabatis you were carrying/used to carry portarétis _ portatlir-us—a .
portabant they were carrying/used to carry portarent futarus —um esse to be about/going to carry
portavi 1 carried/have carried portaverim
portavisti thou carriedst/hast carried portaverts
ortavit s/he/it carried/has carried ortaverit i
perfectum portav: e ! portavert i gerundium ‘
portavimus we carried/have carried portaverimus portand-um -1 @ (the) carrying
portavistis you carried/have carried portaveritis
portaverunt (—&re) they carried/have carried portaverint
portavero 1 shall have carried (portatiir-us—a—um essem) B supina )
portaveris thou wilt have carried (portatiir-us—a—um esses) portatum in order to carry
erfectum futiirum portaverit s/he/it will have carried (portatiir-us—a—um esset) it i/ .
p u uturu portaverimus we shall have carried (portatiir-i-ac—a ess€mus) portatu inffor carrying
portaveritis you will have carried (portatiir-i-ac—a essétis)
portaverint they will have carried (portatiir-i-ae—a essent)
portaveram 1 had carried portavissem participia
portaveras thou hadst carried portavissés praeséns port-ans —antis carrying
plus quam portaverat s/he/it had carried ponﬁvisset _ portatir-us—a ) ‘
perfectum portaveramus we had carried portavissemus futiirum —um about/going to carry
portaveratis you had carried portavissétis
portaverant they had carried portavissent
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coniugatio prima (I)

thémata in ‘a’

port-0 porta-re portav-1portat-um ‘carry’

VOX passiva

portat-1-ac—a sumus
portat-i-ac—a estis
portat--ae—a sunt

you were/have been carried
they were/have been carried

tempus indicativus conianctivus imperativus
portor 1 am (being) carried porter
portaris thou art (being) carried portgris (-re) portare, portator be/get carried! (s)
- portatur s/helit is (being) carried portetur portator let him/her be carried!

praeséns " e o _
portamur we are (being) carried portémur
portamini you are (being) carried portémini portamini be carried! (pl)
portantur they are (being) carried portentur portantor let them be carried!
portabor 1 shall be carried
portaberis (-re) thou wilt be carried

futiirum portabitur s/he/it will be carried

uturu portabimur we shall be carried

portabimini you will be carried
portabuntur they will be carried verbum Tnfinftum
portabar I was (being)/used to be carried portarer
portabaris (-re) thou wast (being)/usedst to be carried | portaréris (-re)

. fect portabatur s/he/it was (being)/used to be carried | portarétur

Imperiectum portabamur we were (being)/used to be carried portarémur InfInTtiv
ponﬁbémini you were (bei}?g)/used to be carri?d ponﬁrémini praeséns pOTtarT to be carried
portabantur they were (being)/used to be carried portarentur

perfectus E;)Slzat-us—a—um to have been carried

portat-us—a—um sum I was/have been carried portat-us—a—um sim
portat-us—a—um es thou wast/hast been carried portat-us—a—um s?s futiirus portatum T to be about/going to be carried
portat-us—a—um est s/he/it was/has been carried portat-us—a—um sit

perfectum !

we were/have been carried

portat-1-ae—a simus
portat-i-ae—a sitis
portat-i-ae—a sint

perfectum futiirum

portat-us—a—um ero
portat-us—a—um eris
portat-us—a—um erit
portat-i-ae—a erimus
portat-i-ae—a eritis
portat-1-ae—a erunt

I shall have been carried
thou wilt have been carried
s/he/it will have been carried
we shall have been carried
you will have been carried
they will have been carried

plus quam
perfectum

portat-us—a—um eram
portat-us—a—um eras
portat-us—a—um erat
portat-1-ae—a eramus
portat-i-ae—a eratis
portat-1-ae—a erant

I had been carried

thou hadst been carried
s/he/it had been carried
we had been carried
you had been carried
they had been carried

portat-us—a—um essem
portat-us—a—um ess€s
portat-us—a—um esset
portat-1-ac—a ess€mus
portat-i-ae—a essétis
portat-1-ae—a essent

gerundivus
portand-us—a—um fit to be carried,

deserving/worthy/needful of carrying

participium

perfectum  portat-us —a —um (having been) carried
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coniugatio secunda (II) themata in ‘@’ doce-0 docé-re docu-1 doct-um ‘teach’ vOX activa
tempus indicativus conianctivus imperativus
doced 1 teach/am teaching doceam
docgs thou teachest/art teaching doceas docg, docetd teach! (s)
- docet s/he/it teachs/is teaching doceat docéto let him/her teach!
praesens docémus we teach/are teaching doceamus
docgetis you teach/are teaching doceatis docgte, docétote teach! (pl)
docent they teach/are teaching doceant docentd let them teach!
docebo 1 shall teach (doctlr-us—a—um sim)
docebis thou wilt teach (doctlr-us—a—um sis)
_ docebit s/he/it will teach (doctair-us—a—um sit) verbum Infinttum
futiirum docébimus we shall teach (doctlr-i—ae—a simus)
docebitis you will teach (doctur-i—ae—a sitis)
docebunt they will teach (doctur-i—ae—a sint)
Infinitivi
docébam 1 was teaching/used to teach docérem praeséns docere to teach
docebas thou wast teaching/usedst to teach | doc@rés
. docebat s/he/it was teaching/used to teach doceret perfectus docuisse to have taught
imperfectum docébamus we were teaching/used to teach docérémus
docebatis you were teaching/used to teach doceretis futiirus doctiir-us—a—um 0 be about/going o teach
docebant they were teaching/used to teach docgrent esse
docut 1 taught/have taught docuerim
docuist1 thou taughtest/hast taught docueris
docuit s/he/it taught/has taught docuerit erundium
perfeCtum docuimus we taught/have taught docuerimus docend'um -1 @ # (the) teaching
docuistis you taught/have taught docueritis
docuérunt (—&ére) they taught/have taught docuerint
docuerd 1 shall have taught (doctlr-us—a—um essem) supina
docueris thou wilt have taught (doctlr-us—a—um esses) doctum in order to teach
— docuerit s/he/it will have taught (doctiir-us—a—um esset) _ . .
perfectum futiirum docuerimus we shall have taught (doctlir-i—ae—a essemus) doctn inffor teaching
docueritis you will have taught (doctlr-i—ae—a essétis)
docuerint they will have taught (doctur-i—ae—a essent)
docueram 1 had taught docuissem participia
docueras thou hadst taught docuissgs praeséns doc-ens —entis teaching
plus quam docuerat s/he/it had taught docuisset
perfectum docueramus we had taught docuissemus futiirum doctiir-us—a—um about/going to teach
docueratis you had taught docuissétis
docuerant they had taught docuissent
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coniugatio secunda (II)

thémata in ‘@’

doce-0 docé-re docu-1 doct-um ‘reach’

VOX passiva

doct-1-ae—a estis
doct-1-ae—a sunt

we were/have been taught
you were/have been taught
they were/have been taught

doct-1-ae—a sitis
doct-1-ae—a sint

perfectum futiirum

doct-us—a—um erd
doct-us—a—um eris
doct-us—a—um erit
doct-1-ae—a erimus
doct-1-ae—a eritis
doct-1-ae—a erunt

1 shall have been taught
thou wilt have been taught
s/he/it will have been taught
we shall have been taught
you will have been taught
they will have been taught

plus quam
perfectum

doct-us—a—um eram
doct-us—a—um eras
doct-us—a—um erat
doct-1-ac—a eramus
doct-1-ae—a eratis
doct-1-ae—a erant

1 had been taught

thou hadst been taught
s/he/it had been taught
we had been taught
you had been taught
they had been taught

doct-us—a—um essem
doct-us—a—um essés
doct-us—a—um esset
doct-1-ae—a essémus
doct-1-ae—a essétis
doct-1-ae—a essent

docend-us—a—um

perfectum

tempus indicativus coniiinctivus imperativus
doceor Tam (being) taught docear docere, docgtor be/get taught! (s)
doceris thou art (being) taught docearis (-re) docétor let him/her be taught!
~ docgtur s/he/it is (being) taught doceatur

praesens docémur we are (being) taught doceamur docémini be taught! (pl)
docémini you are (being) taught doceamint docentor let them be taught!
docentur they are (being) taught doceantur
docébor 1 shall be taught
doceberis (-re) thou wilt be taught

futii docebitur s/he/it will be taught

uturum docébimur we shall be taught

docébimint you will be taught
docébuntur they will be taught verbum Infinftum
docebar I was (being)/used to be taught docgrer
docebaris (-re) thou wast (being)/usedst to be taught doceréris (-re)

. fect docebatur s/he/it was (being)/used to be taught docerétur

Imperiectum docebamur we were (being)/used to be taught docérémur Infinitivi
docébamini you were (being)/used to be taught docérémini praeséns docari t0 be taught
docébantur they were (being)/used to be taught doc@rentur

perfectus doct-us—a—um esse  to have been taught
doct-us—a—um sum I was/have been taught doct-us—a—um sim
doct-us—a—um es thou wast/hast been taught doct-us—a—um sis futiirus doctum 1 to be about/going to be taught
erfectum doct-us—a—um est s/he/it was/has been taught doct-us—a—um sit
p u doct-T-ae—a sumus doct-T-ae—a sTmus

gerundivus
fit to be taught,
deserving/worthy/needful of teaching

participium

doct-us —a —um (having been) taught
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coniugatio tertia (I1I) thémata in cons. trah-o trah-ere trax-1 tract-um ‘pull’ vOXx activa
tempus indicativus coniainctivus imperativus
traho 1 pull/am pulling traham
trahis thou pullest/art pulling trahas trahe, trahitd pull! (s)
- trahit s/he/it pulls/is pulling trahat trahitd let him/her pull!
praesens trahimus we pull/are pulling trahamus
trahitis you pull/are pulling trahatis trahite, trahitote pull! (pl)
trahunt they pull/are pulling trahant trahunto let them pull!
traham 1 shall pull (tractiir-us—a—um sim)
trah€s thou wilt pull (tractlir-us—a—um sis)
_ trahet s/he/it will pull (tractlir-us—a—um sit) verbum Infinttum
futiirum trah&mus we shall pull (tractlir-i-ae—a simus)
trah&tis you will pull (tractlir-i—ae—a sitis)
trahent they will pull (tractiir-i-ae—a sint)
Infinitivi
trah&bam I was pulling/used to pull traherem praeséns trahere to pull
trahébas thou wast pulling/usedst to pull traheres
. trahbat s/he/it was pulling/used to pull traheret perfectus traxisse to have pulled
imperfectum trahébamus we were pulling/used to pull traherémus
trahebatis you were pulling/used to pull traheré&tis _ tractir-us—a .
trah&bant they were pulling/used to pull traherent futarus —um esse to be about/going to pull
trax1 1 pulled/have pulled traxerim
traxisti thou pulledst/hast pulled traxeris
traxit s/he/it pulled/has pulled traxerit erundium
perfeCtum traximus we pulled/have pulled traxerimus trahend-um -1 @ g (the) pulling
traxistis you pulled/have pulled traxeritis
traxérunt (—€re) they pulled/have pulled traxerint
traxerd 1 shall have pulled (tractlir-us—a—um essem) supina
traxeris thou wilt have pulled (tractlir-us—a—um esses) tractum in order to pull
perfectum traxerit s/he/it will have pulled (tractiir-us—a—um esset) _ . .
futiirum traxerimus we shall have pulled (tractlir-i-ae—a essémus) tractd in/for pulling
traxeritis you will have pulled (tractiir-i-ac—a essétis)
traxerint they will have pulled (tractiir-i-ac—a essent)
traxeram 1 had pulled traxissem participia
traxeras thou hadst pulled traxisses praeséns trah-Ens —entis pulling
plus quam traxerat s/he/it had pulled traxisset )
perfectum traxeramus we had pulled traxissemus futiirum tractlir -us—a—um about/going to pull
traxeratis you had pulled traxissetis
traxerant they had pulled traxissent
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coniugatio tertia (I1I)

thémata in cons.

trah-o trah-ere trax-1 tract-um ‘pull’

VOX passiva

tract-i-ae—a estis
tract-1-ae—a sunt

we were/have been pulled
you were/have been pulled
they were/have been pulled

tract-i-ae—a sitis
tract-i-ae—a sint

perfectum futiirum

tract-us—a—um ero
tract-us—a—um eris
tract-us—a—um erit
tract-i-ae—a erimus
tract-i-ae—a eritis
tract-1-ae—a erunt

1 shall have been pulled
thou wilt have been pulled
s/he/it will have been pulled
we shall have been pulled
you will have been pulled
they will have been pulled

plus quam
perfectum

tract-us—a—um eram
tract-us—a—um eras
tract-us—a—um erat
tract-1-ac—a eramus
tract-i-ae—a eratis
tract-1-ae—a erant

1 had been pulled

thou hadst been pulled
s/he/it had been pulled
we had been pulled
you had been pulled
they had been pulled

tract-us—a—um essem
tract-us—a—um esses
tract-us—a—um esset
tract-1-ac—a essemus
tract-i-ae—a essétis
tract-1-ae—a essent

trahend-us—a—um

perfectum

gerundivus

fit to be pulled,

tempus indicativus coniiinctivus imperativus
trahor 1 am (being) pulled trahar
traheris thou art (being) pulled traharis (-re) trahere, trahitor be/get pulled! (s)
~ trahitur s/he/it is (being) pulled trahatur trahitor let him/her be pulled!

praesens trahimur we are (being) pulled trahamur
trahimint you are (being) pulled trahamini trahimini be pulled! (pl)
trahuntur they are (being) pulled trahantur trahuntor let them be pulled!
trahar 1 shall be pulled
trah@ris (-re) thou wilt be pulled

futiirum trah&tur s/he/it will be pulled

uturu trah&mur we shall be pulled
trah&mini you will be pulled
trahentur they will be pulled
verbum InfinTtum

trahbar I was (being)/used to be pulled traherer
trahébaris (-re) thou wast (being)/usedst to be pulled traher€ris (-re)

. fect trahébatur s/he/it was (being)/used to be pulled traherétur

Imperiectum trahébamur we were (being)/used to be pulled traherémur Infinitivi
traheébamini you were (being)/used to be pulled traherémini _ _
trah&bantur they were (being)/used to be pulled traherentur praesens trah t0 be pulled

perfectus tract-us—a—um esse  to have been pulled
tract-us—a—um sum I was/have been pulled tract-us—a—um sim
tract-us—a—um es thou wast/hast been pulled tract-us—a—um s?s futiirus tractum 11 to be about/going to be pulled
rfectum tract-us—a—um est s/he/it was/has been pulled tract-us—a—um sit
periectu tract-T-ae—a sumus tract-1-ae—a simus

deserving/worthy/needful of pulling

participium

tract-us —a —um

(having been) pulled
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coniugatio tertia 10 (I1lio) thémata in ‘T’/cons. capi-0 cap-ere cep'1 capt-um ‘take’ vOx activa
tempus indicativus conianctivus imperativus
capio 1 take/am taking capiam
capis thou takest/art taking capias cape, capitd take! (s)
raesen capit s/he/it takes/is taking capiat capitd let him/her take!
praesens capimus we take/are taking capiamus
capitis you take/are taking capiatis capite, capitote take! (pl)
capiunt they take/are taking capiant capiunto let them take
capiam 1 shall take (captiir-us—a—um sim)
capics thou wilt take (captiir-us—a—um sis)
— capiet s/he/it will take (captiir-us—a—um sit) . -
futiirum capiémus we shall take (captiir-i-ae—a sImus) verbum Infinttum
capiétis you will take (captiir-i-ae—a sitis)
capient they will take (captiir-i-ae—a sint)
Infinitivi
capiebam 1 was taking/used to take caperem ~
oo . _ praeséns capere to take
capicbas thou wast taking/usedst to take caperges
. capigbat s/he/it was taking/used to take caperet perfectus cepisse to have taken
imperfectum capiebamus we were taking/used to take caperémus
cap%e::bﬁtis you were takil.1g/used to take caperétis futi captiir-us-a 10 be about/eoine fo fak
capicbant they were taking/used to take caperent uturus _um esse 0 be about/going to take
cepl 1 took/have taken ceperim
cepist thou tookest/hast taken céperis
cepit s/he/it took/has taken céperit gerundium
perfectum cépimus we took/have taken ceperimus capiend-um -1 0 (the) taking
cepistis you took/have taken ceperdtis
cépérunt (—€re) they took/have taken céperint
céperd 1 shall have taken (captiir-us—a—um essem) " supina n order to tak
ceperis thou wilt have taken (captiir-us—a—um esses) captum tnorder to lake
- céperit s/he/it will have taken (captlir-us—a—um esset) capti in/for taking
perfectum futiirum céperimus we shall have taken (captiir-i-ae—a essémus)
céperitis you will have taken (captiir-i-ae—a essétis)
céperint they will have taken (captiir-i-ae—a essent)
participia
ceperam I had taken cépissem praesens capi-éns —entis taking
ceperas thou hadst taken cEpisses
plus quam ceperat s/he/it had taken cepisset futiirum captlir-us—a—um about/going to take
perfectum c€peramus we had taken cEpissémus
ceperatis you had taken cEpissétis
céperant they had taken cepissent
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coniugatio tertia IO (I1lio) themata in ‘T’/cons.

capi-0 cap-ere cép-'1 capt-um ‘take’

VOX passiva

capt-1-ae—a sumus
capt-i—ae—a estis
capt-1-ae—a sunt

you were/have been taken
they were/have been taken

capt-1-ae—a sImus
capt-i—ae—a sitis
capt-i—ae—a sint

perfectum futiirum

capt-us—a—um €ero
capt-us—a—um eris
capt-us—a—um erit
capt-i—ae—a erimus
capt-i—ae—a eritis
capt-1-ae—a erunt

I shall have been taken
thou wilt have been taken
s/he/it will have been taken
we shall have been taken
you will have been taken
they will have been taken

plus quam
perfectum

capt-us—a—um eram
capt-us—a—um eras
capt-us—a—um erat
capt-1-ae—a eramus
capt-i—ae—a eratis
capt-1-ae—a erant

I had been taken

thou hadst been taken
s/he/it had been taken
we had been taken
you had been taken
they had been taken

capt-us—a—um essem
capt-us—a—um €ss€s
capt-us—a—um esset
capt-1-ae—a essémus
capt-i-ae—a essétis
capt-1-ae—a essent

capiend-us—a—um

perfectum

capt-us —a —um

tempus indicativus coniiinctivus imperativus
capior 1 am (being) taken capiar
caperis thou art (being) taken capiaris (-re) capere, capitor be/get taken! (s)
- capitur s/he/it is (being) taken capiatur capitor let him/her be taken!

praesens capimur we are (being) taken capiamur
capimini you are (being) taken capiamini capimini be taken! (pl)
capiuntur they are (being) taken capiantur capiuntor let them be taken!
capiar 1 shall be taken
capiéris (-re) thou wilt be taken

futii capiétur s/he/it will be taken

uturum capiémur we shall be taken
capiémini you will be taken
capientur they will be taken
verbum Infinitum

capiébar I was (being)/used to be taken caperer
capiébaris (-re) thou wast (being)/usedst to be taken capergris (—re)

. fect capiebatur s/he/it was (being)/used to be taken caperétur

Imperiectum capiebamur we were (being)/used to be taken caperémur nfinitivi
capiebamini you were (being)/used to be taken caperémini _
capiebantur they were (being)/used to be taken caperentur praesens fo be taken

perfectus capt-us—a—um esse  fo have been taken
capt-us—a—um sum 1 was/have been taken capt-us—a—um sim
capt-us—a—um es thou wast/hast been taken capt-us—a—um sis futiirus to be about/going to be taken
fect capt-us—a—um est s/he/it was/has been taken capt-us—a—um sit
periectum we were/have been taken

gerundivus

fit to be taken,
deserving/worthy/needful of taking

participium

(having been) taken
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coniugatio quarta (IV) théemata in 'T' audi-0 audi-re audiv'1 audit-um ‘hear’ vOXx activa
tempus indicativus coniiinctivus imperativus
audid 1 hear/am hearing audiam
audis thou hearest/art hearing audias audi, audito hear! (s)
~ audit s/he/it hears/is hearing audiat audito let him/her hear!
praesens audimus we hear/are hearing audiamus
auditis you hear/are hearing audiatis audite, auditote hear! (pl)
audiunt they hear/are hearing audiant audiuntd let them hear!
audiam 1 shall hear (auditlir-us—a—um sim)
audi€s thou wilt hear (auditlir-us—a—um sis)
futii audiet s/he/it will hear (auditlir-us—a—um sit) verbum infinitum
uturum audiémus we shall hear (auditlir-i-ae—a simus)
audigtis you will hear (auditlir-i-ae—a sitis)
audient they will hear (auditiir-7-ae—a sint)
Infinitivi
audiébam 1 was hearing/used to hear audirem praeséns audire to hear
audiébas thou wast hearing/usedst to hear | audirés
. fect audiébat s/he/it was hearing/used to hear audiret perfectus audivisse to have heard
Imperiectum audiebamus we were hearing/used to hear audirémus
audiebatis you were hearing/used to hear audirétis _ auditir-us—a )
audigbant they were hearing/used to hear audirent futiirus —um esse t0 be about/going to hear
audivi 1 heard/have heard audiverim
audivisti thou heardst/hast heard audiveris
audivit s/he/it heard/has heard audiverit gerundium
perfeCtum audivimus we heard/have heard audiverimus audiend-um -1 @ (the) hearing
audivistis you heard/have heard audiveritis
audiverunt (—€re) they heard/have heard audiverint
audiverd 1 shall have heard (auditiir-us—a—um essem) _ supina .
audiveris thou wilt have heard (auditiir-us—a—um esses) auditum in order to hear
perfectum audzver%t s/he/it will have heard (audztl:lrfls—a—um e_sset) auditi inffor hearing
futiirum audiverimus we shall have heard (audttiir-T-ae—a essémus)
audiveritis you will have heard (auditiir--ae—a essétis)
audiverint they will have heard (auditlir-7-ae—a essent)
participia
audiveram 1 had heard audivissem _ di-e i heari
audiveras thou hadst heard audivisses praesens audrens —entis edring
plus quam audlverz_lt s/he/it had heard audy}ssgt futiirum auditiir- us—a—um about/going to hear
perfectum audiveramus we had heard audivissemus
audiveratis you had heard audivissetis
audiverant they had heard audivissent
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coniugatio quarta (IV)

thémata in '1'

audi-o audi-re audiv-1 audit-um ‘hear’

VOX passiva

audit-1-ac—a estis
audit-7-ac—a sunt

you were/have been heard
they were/have been heard

audit--ac—a sitis
audit-7-ae—a sint

perfectum futiirum

audit-us—a—um erd
audit-us—a—um eris
audit-us—a—um erit
audit-1-ac—a erimus
audit-T-ae—a eritis
audit-7-ae—a erunt

I shall have been heard

thou wilt have been heard
s/he/it will have been heard

we shall have been heard
you will have been heard
they will have been heard

plus quam
perfectum

audit-us—a—um eram
audit-us—a—um eras
audit-us—a—um erat
audit-i-ac—a eramus
audit-1-ae—a eratis
audit-7-ae—a erant

I had been heard

thou hadst been heard
s/he/it had been heard
we had been heard
you had been heard
they had been heard

audit-us—a—um essem
audit-us—a—um esses
audit-us—a—um esset
audit-T-ac—a essemus
audit-7-ac—a essctis
audit-7-ac—a essent

audiend-us—a—um

perfectum

audit-us —a —um

gerundivus

fit to be heard,

tempus indicativus coniiinctivus imperativus
audior 1 am (being) heard audiar
audiris thou art (being) heard audiaris (-re) audire, auditor be/get heard! (s)
raesen auditur s/he/it is (being) heard audiatur auditor let him/her be heard!
praesens audimur we are (being) heard audiamur
audimini you are (being) heard audiamind audimini be heard! (pl)
audiuntur they are (being) heard audiantur audiuntor let them be heard!
audiar 1 shall be heard
audi@ris (-re) thou wilt be heard
futii audiétur s/he/it will be heard
uturum audiémur we shall be heard
audieémini you will be heard
audientur they will be heard verbum Tnfinftum
audiébar I was (being)/used to be heard audirer
audiébaris (-re) thou wast (being)/usedst to be heard audiréris (-re)
imperfectum audiébatur s/he/it was (being)/used to be heard audirétur
Imperiectu audiebamur we were (being)/used to be heard audirémur InfinTtivi
audiebamini you were (being)/used to be heard audirémini ~
. to be heard
audigbantur they were (being)/used to be heard audirentur praesens o vehear
perfectus audit-us—a—um esse o have been heard
audit-us—a—um sum I was/have been heard audit-us—a—um sim
audit-us—a—um es thou wast/hast been heard audit-us—a—um s?s futiirus auditum T to be about/going to be heard
erfectum audit-us—a—um est s/he/it was/has been heard audit-us—a—um sit
p u audit-T-ae—a sumus we were/have been heard audit-1-ae—a sTmus

deserving/worthy/needful of hearing

participium

(having been) heard
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coniugatio 'facio’ faci-o fac-ere féc'1 fact-um ‘make/do’ vOXx activa
tempus indicativus coniinctivus imperativus
facio 1 make/do/am making/doing faciam
facis thou makest/dost/art making/doing facias fac, facitd make/do! (s)
~ facit s/he/it make/dos/is making/doing faciat facito let him/her make/do!
praesens facimus we make/do/are making/doing faciamus
facitis you make/do/are making/doing faciatis facite, facitote make/do! (pl)
faciunt they make/do/are making/doing faciant faciunto let them make/do!
faciam 1 shall make/do (factiir-us—a—um sim)
facies thou wilt make/do (factlir-us—a—um sis)
futii faciet s/he/it will make/do (factir-us—a—um sit) verbum infinitum
uturum faciémus we shall make/do (factir-i-ae—a sImus)
faciétis you will make/do (factlir-i—ae—a sitis)
facient they will make/do (factr-i-ae—a sint)
Infinitivi
faciebam 1 was making/doing/used to make/do facerem praeséns facere to make/do
faciebas thou wast making/doing/usedst to make/do | faceres
. fect faciebat s/he/it was making/doing/used to make/do | faceret perfectus fecisse to have made/done
Imperiectum faciebamus we were making/doing/used to make/do facerémus
faciebatis you were making/doing/used to make/do facerétis _ factiir-us—a )
facigbant they were making/doing/used to make/do facerent futurus _um esse t0 be about/going to make/do
fect 1 made/did/have made/done fecerim
fecisti thou madest/didst/hast made/done feceris
perfec tum fécit s/he/it made/did/has made/done fecerit gerundium
fecimus we made/did/have made/done fecerimus faciend-um -1 @ (the) making/doing
fecistis you made/did/have made/done feceritis
fecerunt (—&re) they made/did/have made/done fecerint
fecerd 1 shall have made/done (factlir-us—a—um essem) supina .
feceris thou wilt have made/done (factiir-us—a—um esses) factum in order to make/do
perfectum fécer%t s/he/it will have made/done (factl:lr-lls—a—um e_sset) factd in/for making/doing
futiirum fecerimus we shall have made/done (factiir-T-ac—a essémus)
feceritis you will have made/done (factlir-i-ac—a essétis)
fecerint they will have made/done (factir-i-ae—a essent)
participia
feéceram 1 had made/done fecissem _ faci-a . kine/doing
feceras thou hadst made/done fecisses praesens act-ens —entis makmng/daomsg
plus quam fécere_n s/he/it had made/done féqssc_:t futiirum factiirus—a—um about/going to make/do
perfectum feceramus we had made/done fecissemus
feceratis you had made/done fecissétis
fecerant they had made/done fecissent
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coniugatio 'fio’

fi-0 fier1 fact-us sum ‘become/be made/done’

VOX passiva

tempus indicativus coniiinctivus imperativus
fio I become/am made/done flam
fis thou becomest/art made/done fias fi be/get made/done! (s)
~ fit s/he/it becomes/is made/done fiat
praesens fimus we become/are made/done fiamus
fitis you become/are made/done fiatis fite be made/done! (pl)
fiunt they become/are made/done fiant
flam 1 shall become/be made/done
fies thou wilt become/be made/done
— fiet s/he/it will become/be made/done
futirum fiemus we shall become/be made/done
fictis you will become/be made/done
fient they will become/be made/done verbum InfinTtum
ficbam 1 was becoming/(being) made/done fierem
fiebas thou wast becoming/made/done fierés
. fiebat s/he/it was becoming/made/done fieret P
imperfectum fiebamus we were becoming/rﬁade/done fierémus It
ficbatis you were becoming/made/done fierétis praeseéns fiert to be made/done
fiebant they were becoming/made/done fierent
perfectus fact-us—a—um esse to have been made/done
fact-us—a—um sum I became/was/have been made/done fact-us—a—um sim _ o to be about/going to be
fact-us—a—um es thou becamest/wast/hast been made/done fact-us—a—um sis futiirus factum TrT made/done
fect fact-us—a—um est s/he/it became/was/has been made/done fact-us—a—um sit
periectum fact-i-ae—a sumus we became/were/have been made/done fact-i-ae—a simus
fact-i—ae—a estis you became/were/have been made/done fact-i-ae—a sitis
fact-i-ae—a sunt they became/were/have been made/done fact-1-ae—a sint
gerundivus
fact-us—a—um erd 1 shall have become/been made/done faciend-us-a-um fit fo be made/done,
fact-us—a—um eris thou wilt have become/been made/done deservmg/wforthy /-needf ul of
£ futii fact-us—a—um erit s/he/it will have become/been made/done making/doing
perfectum futarum fact-i-ae—a erimus we shall have become/been made/done
fact-i—ae—a eritis you will have become/been made/done
fact-i—ae—a erunt they will have been made/done
participium
fact-us—a—um eram 1 had become/been made/done fact-us—a—um essem perfectum  fact-us —a —um (having been) made/done

plus quam
perfectum

fact-us—a—um eras
fact-us—a—um erat
fact-i-ae—a eramus
fact-i-ae—a eratis
fact-i-ae—a erant

thou hadst become/been made/done
s/he/it had become/been made/done
we had become/been made/done
you had become/been made/done
they had become/been made/done

fact-us—a—um esses
fact-us—a—um esset
fact-i-ae—a essémus
fact--ae—a essétis
fact-i-ae—a essent
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coniugatio 'fero’ fer-o fer-re tul-1lat-um ‘bear’ vOXx activa
tempus indicativus coniiinctivus imperativus
fero 1 bear/am bearing feram
fers thou bearest/art bearing feras fer, fertd bear! (s)
- fert s/he/it bears/is bearing ferat ferto let him/her bear!
praesens ferimus we bear/are bearing feramus
fertis you bear/are bearing feratis ferte, fertote bear! (pl)
ferunt they bear/are bearing ferant ferunto let them bear!
feram 1 shall bear (latir-us—a—um sim)
feres thou wilt bear (latiir-us—a—um sis)
futii feret s/he/it will bear (latir-us—a—um sit) verbum Infinttum
uturum ferémus we shall bear (latir-i—ae—a stmus)
ferétis you will bear (latiir-i—ae—a sitis)
ferent they will bear (latir-i—ae—a sint)
Infinitivi
ferébam I was bearing/used to bear ferrem praeséns ferre to bear
ferébas thou wast bearing/usedst to bear ferrés
. fect ferébat s/he/it was bearing/used to bear ferret perfectus tulisse to have borne
Imperiectum ferebamus we were bearing/used to bear ferrémus
ferébatis you were bearing/used to bear ferrétis fut latir-us—a 10 be about/eoine to bear
ferébant they were bearing/used to bear ferrent uturus —um esse 0 be about/gong fo bear
tult 1 bore/have borne tulerim
tulistt thou borest/hast borne tuleris
tulit s/he/it bore/has borne tulerit erundium
perfeCtum tulimus we bore/have borne tulerimus ferend-um -1 0 # (the) bearing
tulistis you bore/have borne tuleritis
tulérunt (—€re) they bore/have borne tulerint
tulerd 1 shall have borne (lattr-us—a—um essem) supina
tuleris thou wilt have borne (latiir-us—a—um esses) latum in order to bear
erfectum futiirum tulerit s/he/it will have borne (latiir-us—a—um esset) \atd inffor bearin
p tulerimus we shall have borne (lattir-i—ae—a essémus) 8
tuleritis you will have borne (latir-i—ae—a essétis)
tulerint they will have borne (latir-—ae—a essent)
tuleram 1 had borne tulissem participia
tuleras thou hadst borne tuliss@s praeséns fer-ens —entis bearing
plus quam tulerat s/he/it had borne tulisset _ . )
perfectum tuleramus we had borne tulissemus futiirum latlir-us—a—um about/going to bear
tuleratis you had borne tulissétis
tulerant they had borne tulissent
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coniugatio 'fero’

fer-o fer-re tul-i lat-um ‘bear’

VOX passiva

lat-i-ae—a estis
lat-i-ae—a sunt

you were/have been borne
they were/have been borne

lat-1-ae—a sitis
lat-i-ae—a sint

perfectum futiirum

lat-us—a—um erd
lat-us—a—um eris
lat-us—a—um erit
lat-i-ae—a erimus
lat-1-ae-a eritis
lat-i-ae—a erunt

I shall have been borne
thou wilt have been borne
s/he/it will have been borne
we shall have been borne
you will have been borne
they will have been borne

plus quam
perfectum

lat-us—a—um eram
lat-us—a—um eras
lat-us—a—um erat
lat-i-ae—a eramus
lat-i-ae—a eratis
lat-i-ae—a erant

I had been borne

thou hadst been borne
s/he/it had been borne
we had been borne
you had been borne
they had been borne

lat-us—a—um essem
lat-us—a—um essés
lat-us—a—um esset
lat-i-ae—a ess€mus
lat-i-ae—a essétis
lat-i-ae—a essent

tempus indicativus coniiinctivus imperativus
feror 1 am (being) borne ferar
fereris thou art (being) borne feraris (—re) ferre, fertor be/get borne! (s)
raesen fertur s/he/it is (being) borne feratur fertor let him/her be borne!
praesens ferimur we are (being) borne feramur
ferimini you are (being) borne feramini ferimint be borne! (pl)
feruntur they are (being) borne ferantur feruntor let them be borne!
ferar 1 shall be borne
feréris (—re) thou wilt be borne
futiirum ferétur s/he/it will be borne
uturu ferémur we shall be borne
ferémini you will be borne
ferentur they will be borne _ _
verbum InfinTtum
ferébar I was (being)/used to be borne ferrer
ferébaris (—re) thou wast (being)/usedst to be borne ferréris (-re)
imperfectum ferébatur s/he/it was (being)/used to be borne ferrétur
Imperiectu ferebamur we were (being)/used to be borne ferrémur nfinTtivi
ferébamini you were (being)/used to be borne ferrémini _ fertT 10 be b
ferébantur they were (being)/used to be borne ferrentur praesens et 0 be borne
perfectus lat-us—a—um esse to have been borne
lat-us—a—um sum I was/have been borne lat-us—a—um sim
lat-us—a—um es thou wast/hast been borne lat-us—a—um s?s futiirus latum 11 to be about/going to be borne
fect lat-us—a—um est s/he/it was/has been borne lat-us—a—um sit
periectum lat-1-ae—a sumus we were/have been borne lat-1-ae—a simus

ferend-us—a—um

perfectum

gerundivus
fit to be borne,
deserving/worthy/needful of bearing

participium

lat-us —a —um (having been) borne
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coniugatio 'eo' €0 1re i1/Ivl itum ‘go’ vOx activa
tempus indicativus coniiinctivus imperativus
€0 1 go/am going eam
s thou goest/art going eds 1, 1td go! (s)
- it s/he/it goes/is going eat 0 let him/her go!
praeséns - , .
Imus we go/are going eamus
1tis you go/are going eatis 1te, Ttote go! (p)
eunt they go/are going eant eunto let them go!
b0 1 shall go (itdr-us—a—um sim)
1bis thou wilt go (itdr-us—a—um sis)
. 1bit s/he/it will go (itdr-us—a—um sit) verbum infinitum
futiirum 1bimus we shall go (itdr-T-ae—a sTmus)
1bitis you will go (itir-T-ae—a sitis)
bunt they will go (itir-7-ae—a sint)
Infinitivi
1bam 1 was going/used to go rem praeséns re to go
bas thou wast going/usedst to go es
imperfectum bat s/he/it was going/used to go ret perfectus sse, Tvisse to have went
Imperiectu 1bamus we were going/used to go rémus
1batis you were going/used to go étis _ itir-us—a )
bant they were going/used to go rent futiirus —um esse 10 be about/going to go
i1, Ivi 1 went/have gone ierim, Tverim
stT, Tvist thou wentest/hast gone ieris, Tveris
iit, Tvit s/he/it went/has gone ierit, Tverit i
perfectum " . 8 tert - i gerundium ‘
iimus, Tvimus we went/have gone ierimus, Tverimus eund-um -1 9 (the) going
1stis, Tvistis you went/have gone ieritis, Tveritis
iérunt, Ivérunt they went/have gone ierint, Tverint
ierd, Tverd 1 shall have gone (itdr-us—a—um essem) . supina i ord
ieris, 1veris thou wilt have gone (itdr-us—a—um esses) 1tum in order 10 go
perfectum }er%t, 1ver_1t _ s/he/it will have gone (¥t1_1r~l_.1s—a—um e_sset) ita in/for going
futiirum ierimus, Tverimus we shall have gone (itGr-1-ae—a essémus)
ieritis, Tveritis you will have gone (itir-T-ae—a essétis)
ierint, Tverint they will have gone (itir-T-ae—a essent)
) B ) participia
ieram, Tveram 1 had gone iissem, Tvissem _ . i .
ieras, Tveras thou hadst gone 1isSEs, TVisses praesens 1ens cuntis gomng
1 am ierat, T i iisset, Tvi .
plus qu }er:_it, 1ver_at : s/he/it had gone }}ss?t, 1v1s_seF ) futiirum it us—a—um about/going to go
perfectum ieramus, Tveramus we had gone iissémus, Tvissémus
ieratis, Tveratis you had gone 1iss&tis, Tvissétis
ierant, Tverant they had gone iissent, Tvissent
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coniugatio 'eod'

€0 1re i1/Ivl itum ‘go’

VOX passiva

tempus indicativus coniiinctivus imperativus
X X X
X X X X X
- Ttur there is a goin eatur tor let there be a goin,
praeséns y y gomg © going
X X X X
X X X X
X X
X X
— bitur there will be a going
futirum 9 »
X X
X X
X X X - -
x x y verbum Infinitum
. batur there was a going rétur
imperfectum 9 X »
X X X
X X X
InfinTtivi
praeséns iyl to be a going
X X X
X X X
itum est there was a going itum sit
perfectum » x x
x x x gerundivus
x x x eundum fit to be gone,
deserving/worthy/needful of going
X X
X X
= itum erit there will have been a going
perfectum futirum | o participium
x x perfectum  it-us —a—um (having been) gone
X X
X X X
X X X
plus quam itum erat there had been a going itum esset
perfectum x x x
X X X
X X X
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voluerd 1 shall have been willing/wanted (volitlir-us—a—um essem)
volueris thou wilt have been willing/wanted (volitiir-us—a—um esses)
fect futii voluerit s/he/it will have been willing/wanted (volitlir-us—a—um esset)
periectum futurum | ;e imys we shall have been willing/wanted (volitiir-i-ae—a essemus)
volueritis you will have been willing/wanted (volitiir-i-ae—a essétis)
voluerint they will have been willing/wanted (volitlir-i-ae—a essent)
volueram 1 had been willing/wanted voluissem
volueras thou hadst been willing/wanted voluissés
plus quam voluerat s/he/it had been willing/wanted voluisset
perfectum volueramus we had been willing/wanted voluissemus
volueratis you had been willing/wanted voluissétis
voluerant they had been willing/wanted voluissent

coniugatio ‘vold’ vol-0 velle volu‘1 (volitarus) ‘want/be willing’ vOx activa
tempus indicativus coniiinctivus imperativus
vold 1 am willing/want velim
Vis thou art willing/wantest velis X X
- vult s/he/it is willing/wants velit X X

praesens volumus we are willing/want velimus
vultis you are willing/want velitis X X
volunt they are willing/want velint X X
volam 1 shall be willing/want (volitiir-us—a—um sim)
volés thou wilt be willing/want (volitlir-us—a—um sis)

futii volet s/he/it will be willing/want (volitiir-us—a—um sit) verbum infinitum

uturum volémus we will be willing/want (volitlir---ae—a simus)
volétis you will be willing/want (volitlr-i—ae—a sitis)
volent they will be willing/want (volitiir--ae—a sint)
Infinitivi

volébam 1 was willing/wanted vellem praeséns velle to be willing/want
volebas thou wast willing/wantedst velles

. fect volébat s/he/it was willing/wanted vellet perfectus voluisse to have been willing/wanted

Imperiectum voleébamus we were willing/wanted vellemus
volebatis you were willing/wanted velletis _ (volitiir us—a—um to be about/going to be
volébant they were willing/wanted vellent futiirus esse) willing/want
volui I was/have been willing/wanted voluerim
voluistT thou wast/hast been willing/wantedst volueris

£ voluit s/he/it was/has been willing/wanted voluerit gerundium

perfectum voluimus we were/have been willing/wanted voluertmus volend-um -1 @ (the) willing/wanting
voluistis you were/have been willing/wanted volueritis
voluérunt (—&re) they were/have been willing/wanted voluerint

supina
X X
X X
participia
praeséns vol-éns —entis willing/wanting
futiirum (volitir-us—a—um)  about/going to be willing/want
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coniugatio ‘nolo’ nol-6 nolle nolu 1 (nolitarus) ‘not want/be unwilling’ vOx activa
tempus indicativus coniiinctivus imperativus
nolo 1 am unwilling/don’t want nolim
non vis thou art unwilling/dost not want nolis noli, nolitd be unwilling! don’t want! (s)
- non vult s/he/it is unwilling/doesn’t want nolit nolitd let him/her be unwilling/not want!
praesens noélumus we are unwilling/don’t want nolimus
non vultis you are unwilling/don’t want nolitis nolite, nolitote be unwilling! don’t want (pl)
nolunt they are unwilling/don’t want nolint nolunto let them be unwilling/not want!
nolam 1 shall be unwilling/won’t want (nolittr-us—a—um sim)
noles thou wilt be unwilling/not want (nolitlir-us—a—um sis)
futii nolet s/he/it will be unwilling/won’t want (nolitlir-us—a—um sit) verbum Infinttum
uturum nolémus we will be unwilling/won 't want (nolitlr--ae—a stmus)
noletis you will be unwilling/won’t want (nolitiir---ae—a sitis)
nolent they will be unwilling/won’t want (nolitiir--ae—a sint)
Infinitivi
noléebam 1 was unwilling/not wanting nollem praeséns nolle to be unwilling/not to want
nolebas thou wast unwilling/not wanting nolles e
i . e . ~ R to have been unwilling/not to have
imperfectum Il(_)lf_)bé_lt s/he/it was unIWfllmg/not wa‘ntmg n(_)lle_:t perfectus noluisse wanted
nolébamus we were unwilling/not wanting nollemus
nolebatis you were unwilling/not wanting nolletis _ (nolitdr-us—a (to be about/going to be unwilling/not
nolebant they were unwilling/not wanting nollent futiirus —um esse) want)
nolut I was/have been unwilling/didn’t want noéluerim
noluistt thou wast/hast been unwilling/didst not want | nolueris
perfectum n(:)lu%t s/he/it was/has been unvtfil‘ling/q'idl? 't want n(:)luerit gerundium
ndluimus we were/have been unwilling/didn’t want ndluertmus nolend-um -1 @ (the) unwilling/not wanting
noluistis you were/have been unwilling/didn’t want noluertis
no6luérunt (—ere) they were/have been unwilling/didn’t want noluerint
ndluerd 1 shall have been unwilling/not wanted (ndlitlir-us—a—um essem) supina
nolueris thou wilt have been unwilling/not wanted (nolitlir-us—a—um esses) x X
perfectum noluerit s/he/it will have been unwilling/not wanted (nolitlir-us—a—um esset) " N
nolitirum ndluerimus we shall have been unwilling/not wanted (nolitlir- T-ae—a essemus)
nolueritis you will have been unwilling/not wanted (nolitlir-T-ae—a essétis)
noluerint they will have been unwilling/not wanted (nolitlir-i-ae—a essent)
. participial
ndlueram 1 had been unwilling/not wanted ndluissem _ o . . .
nolueras thou hadst been unwilling/not wanted noluisses praesens nol-ens —entis unwilling/not wanting
plus quam noluerat s/he/it had been unwilling/not wanted noluisset futirum (nolitir-us—a (about/going to be unwilling/not to
perfectum ndlueramus we had been unwilling/not wanted ndluissémus —um) want)
nolueratis you had been unwilling/not wanted noluissétis
noluerant they had been unwilling/not wanted noluissent
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coniugatio ‘malo’ mal-0 malle malu-1 (malitiirus) ‘want more/prefer’ vOXx activa
tempus indicativus coniinctivus imperativus
malo 1 prefer/am preferring malim
mavis thou preferest/art preferring malis X
- mavult s/he/it prefers/is preferring malit X
praesens malumus we prefer/are preferring malimus
mavultis you prefer/are preferring malitis X
malunt they prefer/are preferring malint X
malam 1 shall prefer/be preferring (malitir-us—a—um sim)
males thou wilt prefer/be preferring (malitiir-us—a—um sis)
futii malet s/he/it will prefer/be preferring (malitiir-us—a—um sit) verbum Infinttum
uturum malémus we will prefer/be preferring (malitir-i-ae—a stmus)
malgetis you will prefer/be preferring (malitir T-ae—a sitis)
malent they will prefer/be preferring (malitiir -ae—a sint)
Infinitivi
malébam I'was preferring mallem praeséns malle to be preferring
malebas thou wast preferring malles
. malebat s/he/it was preferring mallet perfectus maluisse to have been preferring
imperfectum maleébamus we were preferring mallémus
malebatis you were preferring mallgtis _ (malitir-us—a ) )
malebant they were preferring mallent futiirus Zum esse) (to be about/going to be preferring)
malut 1 preferred/have preferred maluerim
maluistl thou preferredst/hast preferred malueris
maluit s/he/it preferred/has preferred maluerit erundium
perfectum maluimus we preferred/have preferred maluerimus & «
maluistis you preferred/have preferred malueritis
maluérunt (—&re) they preferred/have preferred maluerint
1 shall have preferred/ been preferring _
maluerd thou wilt have preferred/ been (malitlir-us—a—um essem) supina
malueris preferring (malitir-us—a—um esses) x
eriectum maluerit s/he/it will have preferred/been malitlr-us—a—um esset
fect lueri /he/it will h d/b li "
futiirum maluerimus preferring (malitiir-i-ae—a ess€émus)
malueritis we shall have preferred/been preferring | (malitlir T-ae—a essétis)
maluerint you will have been preferring (malitir -ae—a essent)
they will have been preferring
. participia
malueram 1 had preferred/been preferring maluissem _
malueras thou hadst preferred/been preferring maluisses praesens x x
plus quam maluerat s/he/it had preferred/ been preferring maluisset _ (malitir-us—a . .
perfectum malueramus we had preferred/been preferring maluissémus futirum —um) (about/going to be preferring)
malueratis you had preferred/been preferring maluissétis
maluerant they had preferred/been preferring maluissent
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categoriae verborum

pars orationis

genera

N Nomen [substantivum] declinatio 1-5
PN |ProNomen genus pers|dem|int|rel|. ..
A [nOmen] Adiectivum declindtio 2|3
_ coniugatio

V| Verbum |temporale] sumled|1[2[3[3iol4...
AV AdVerbium
P Praepositio casus acclabl

e e co[ordinatival]|
¢ Conianctio sub[ordinativa]
| Interiectio
R aRticulus




categoriae verborum

Nomen (N)
nominativus genitivus genus
N1 —a (—as —& —&s) —ae ()
N2 —us —er —r - 3(?)
—um %)
N3 = —is 390
N4 o —as 3(%)
s %)
N5 —&s —&1 —€l (D)




categoriae verborum

ProNomen (PN)

PN pers personale €go, tu, nos, vOs

PN poss possessivum meus, tuus, suus,
noster, vester

PN dem démonstrativum 1S, haec, 1ille, 1ste

PN int interrogativum quis quid...

PN rel relativum qui quae quod...

PN refl reflexivum me, teé, s€, nos, vOsS

PN téns Intensivum 1pse




categoriae verborum

Adiectivum (A)
3 Q 0
AYs —us —er —(r)a —(r)um
—er —Is —e
A3 —is (—1s) —e
= —is X
Aindecl = X X




categoriae verborum

Verbum (V)

act ind pr 1s actinf pr actind pf1s supinum
Vsum (-)sum (-)esse (-)ful (-)futtrus
Veo (-)eo (-)1re (-)1vi (-)itum
Vi —0 —are —(av)i —(at)um
V2 —€0 —ere —(u)1 —(1t)um
V3 —0 —ere —(s)1 —(t)um
V3io —0 —ere —1 —(t)um
V4 —10 —1re —(1v)1 —(1t)um
Vdep —Or —1 —us sum X
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